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Summary

Edition

{1 svasti §ri

ko-[p]-para-kécari-panmar-ana $ri-rajentira-[c]dla-devarku yantu 4-Avatu
jayan-konta-cola-mantalattu-k kaliytr-k kottattu-t ta<{2>[n] kiarru Ukkal-akiya

vikkira[m]aparana-c-ca[tu]rvéti-marnkalattu maha-sabhaiyom nila-vilai-y-avana-k-
kai-jyy!<y>-eluttu

Utaiyar $ri-ra<{3>j;a?<{e>n=tira-cdla-tévar pani-makan venkunra-k-kotta[t]tu-k
[ku]valaikotu-nattu-k kuvalaikot-ana Anavara{ta>-cun=tara-[nal]lir-[k] kémulan
Ar[ai]<4><ya>n pala-tévan Emm-ju!<t>r Erikku vaitta O(a)tam Ira{<{n>>tinukkum
pokam-aka virru-k kututta nilam avatu



panan=-tampin kalvali §ri-[y]arju!<t>r kalaniyil sa[bh]ai<{5>-p potu-vay-k kitan=ta
nila-manal-ittuk=ku vatakkum mél-park’ ellai kuti-makkal [pt]mikku kilakku vata-
park’ ellai kuti-makkal Irai-p-ptimikkum subrahmanya<{6>-[v]aykkalukku terku
natuvu-patta nila mérku ninru A[t]aiya-p patin aru can kolal mju!<t>-v-ayiran kuliyum
mélai [E]ri Etir-vayir kalumpar-utaiyar [mu]n O(a)<7>tattukku kontu vaitta Etta nikki
Itanukku kilakku Afic’ €ttamum virru vilai-y-avanafi ceytu kututtom

Iru-kal-avatu mu-k-kal-avatu<{8>m panan=-timpin kalvali §ri-yarju!<t>r-k kalaniyil
manal-ittukku vatakku mé[l]-park’ ellai kuti-makkal Irai-p-ptmikku kilakku va[ta]-
park’ ellai kuti-mak<{9>kal pumikkum subr;i?{a>hmanya-vaykkalukku terkum
mérku [ni]Jnru Altaiya] patin aru can kolal mju!l<t>-v-ayiran kuliyum mélai Eri
Etir-vayir kalumpalr-ut]aiyar mun O<io)tattukku kontu vaitta Etta njil<i>kki
Ttanukku kilakku Afic’ éttamum virru [vilai]-y-avanafi cey[tu] kututtu In-nilattukku
vitl<i>lai-dravyamum Irai-dravyamum Ara-k ko<11>ntu Irai-y-ili-y-aka virru vilai-y-
avanafi ceytu kututtd{m)» maha-sa{bhai>yom

kuriyu;ll!/<I> irun=tu pani kétt’ elutinén Iv[v-G]r-k-karanattan madhyas;t!<th>an<12>
porri-k-kuri kali-tévati-y-ajn!<n>a I rapnt-ayirattu-na-[nd]rruvajn!<{n>-én

Ivai Ejn!<un) Eluttu

Translation by Hultzsch 1899

<1)> Haill Prosperity! In the gth year <of the reign> of king Parakesarivarman, alias
Sri-Rajendra-Coladeva. The hand-writing, {referring to)> a deed of sale (vilaiyavanam)
of land, of us, the great assembly of Ukkal, alias Vikramabharana-caturvedimangala,
Cavillage) in its own subdivision of Kaliylr-kottam, <a district) of Jayafikonta-Cdla-
mantalam.

{2 The following land was sold for the maintenance of two boats (6tam) which had
been assigned to the tank in our village by Komulan Arai[ya]n Baladevan, a servant of
the lord Sri-Rajendra-Cola-deva <and a native) of Kuvalaikétu, alias Anavara[ta]cun-
taranalliir, <a village) in Kuvalaikétu-natu, <a subdivision) of Venkunrakdttam.

{4> We have sold, and executed a deed of sale for, (1) three thousand
kulis,——<measured) by a rod of sixteen spans (can), beginning <{to measure)
from the west,——of land, which was the common property of the assembly, {<which
belonged) to the field (kalani) of Sriyariir on the channel of the ‘Palmyra sluice’
(panan-tampu), <and) which was situated to the north of a heap of sand, to the east of
the land of the villagers, and to the south of the land {paying) taxes to the villagers
and of the Subrahmanya channel, and (2) five levers (ettam) to the east of this <land),



excluding a lever on the open side’ of the tank in the west, which Kalumpar-utaiyar
had previously purchased and assigned for <the maintenance of > a boat.

{7> Twice as follows, and three times as follows.?

<10) Having received in full the purchase-money and the revenue of this land, we, the
great assembly, sold <it) free of taxes and executed a deed of sale.

<11) Having been present in the assembly® and having heard <their) order, I, the
accountant <and) arbitrator of this village, Porrikkuri Kalitévati, alias Irantayirat-
tunandrruvan, wrote <this>. This is my writing.

Translation

<1> Prosperity! Fortune!
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